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De Perzische Omar Hayyam (1048-1143, ook Khayyam) was naast beroemd wiskundige tevens auteur van een groot aantal vierregelige verzen, gebundeld in de Rubáiyát. Dit werk verkreeg reeds bij verschijnen grote bekendheid in het Oosten, en had grote invloed op de ontwikkeling van de latere Ottomaanse literatuur. De Rubáiyát werd precies 150 jaar geleden voor het eerst vertaald in het Engels door Edward FitzGerald, waarna het werk ook in het Westen een zekere vermaardheid verwierf.

In de Rubáiyát keert het thema wijn telkens als rode draad terug. De controversiële Hayyam houdt een gewaagd pleidooi voor het genot van wijn. Hij prikkelt zijn lezers en laveert tussen ongedwongen vrolijkheid en mystieke vervoering, maar verhaalt ook over humanistische dilemma's.

Hayyams teksten worden door velen tot het soefisme gerekend, een mystieke stroming binnen de islam. Sommigen beschouwen hem juist als een vrijdenker, los van elke religieuze stroming. Duizend jaar na dato zorgen zijn teksten in ieder geval nog steeds voor controverse en zijn ze actueler dan ooit!

Voor meer informatie over Baraná: www.barana.nl

Voor meer informatie over Hayyam: www.omarkhayyamnederland.com

	Hayyam Peşrev

Ey mıtriba çal sazların mesti harabım bu gece,

Be hûşi aklım elaman garki şaraba bu gece

•

Niceler geldi neler istediler

Sonunda dünyayi bırakıp gittiler

Sen hiç gitmeyecek gibisin öyle mi?

O gidenler de hep senin gibiydiler.

Bu dünya kimseye kalmaz bilesin

Ergeç kuyusunu kazar herkesin

Tut ki Nuh kadar yaşadin zorbela

Sonunda yok olacak sen değil misin

Şarap iç bire birdir derde tasaya

Ne bu dünya kalir ne can dolu su

Ne serin ateştir o, ne can dolu su

Çabuk ol, bulup içemezsin mezarda
Cenette huriler

Cennette huriler varmiş, kara gözlü; 
içkinin de ordaymiş en güzeli. 
Desene biz çoktan cennetlik olmuşuz: 
Bak, bir yanda şarap, bir yanda sevgili.

Gönül, aşk ve sevgiyle yoğrulmaz ise, 
Ne cami paklar onu, ne de kilise. 
Ama aşk kitabında adı olanlar, 
Cennet ve cehennemden hürdür isterse!

Hep zevkederim şarapla, ben lale çağı,
Kah koklıyarak gülleri, kah gül yanağı,
İçtim, içerim, içmedeyim, içmeliyim,
Ağzımda durur bardağın elmas dudağı."

Madem ölüm amansız koldur, ey Sâki!
Kadehimi şarapla doldur, ey Sâki!
Gönlümüzü dertlerle doldurmayalım,
Dünya, iki üç günlük yoldur, ey Sâki!

Şarap sonsuz hayat kaynağıdir, iç;
Gençlik sevincinin pınarıdır, iç;
Gamı yakar eritir ateş gibi,
Sağlık sularından şifalıdır, iç

Her sabah

Büyükse de isyanım, kötülüklerim

Yüce tanridan umut kesmiş değilim

Bugün sarhoş ve harap ölsem de yarın

Rahmete kavuşur elbet kemiklerim

Her sabah yeni bir gün doğarken

Bir gün eksilir ömürden

Her şafak bir hırsız gibidir

Elinde bir fenerle gelen

Varlık yokluk derdini aklından sil

Bırak öteleri de kendini bil

Doldur şarabı, derin bir nefes al

Kaç nefes alacağın hic belli değil

Zavallı Hayyam

Dostlar, bir gün sözleşip bir yerde birleşin

Oturun sofrasina dünya cennetinin

Saki doldururken kadehleri cömertce

Için bir kadeh de zavallı Hayyam için

Hayyam günahim var diye tasalanma

Bunun için dertlere düşmek boşuna

Günah olacak ki Tanri bağişlasın

Rahmet neye yarar günah olmayınca

Can bir şaraptır, insan onun destisi;
Beden bir ney gibidir, kan o neyin sesi.
Hayyam, bilir misin nedir bu ölümü varlık:
Hayal fenerinde bir ışık pırıltısı.

Kim Görmüş

Kim görmüş bu cenneti, cehennemi
Kim gitmiş de getirmiş haberini
Kimselerin bilmediği bir dünya

Özlenmeye, korkulmaya değer mi

Dert içinde sevinci bul da yaşa

Haksız düzende haklı ol da yaşa

Sonu nasıl olsa yokluk dünyanın

Varından yoğundan kurtul da yaşa

Bulut geldi lalede bir renk bir renk

Şimdi kızıl şarap içmemiz gerek

Şu seyrettigin serin yeşillikler

Yarın senin toprağında bitecek

Üçüncü bardak

Şarap güllere çevirsin sabahımızı;  
Çalalım yere şan şeref külahımızı;  
Nemize gerek bizim uzun dilekler,  
Uzun saçlar, çalgılar sarsın havamızı

Ben olmayınca bu güller, bu serviler yok.
Kızıl dudaklar, mis kokulu şaraplar yok.
Sabahlar, akşamlar, sevinçler tasalar yok.

Ben varsam var dunya, ben yoksam yok

Sen ben

Ne sen sensin, ne de ben ben,
Ha sen bensin, ha ben de sen
Hem sen sensin,

Hem de ben ben.
Kim söylermisin?

Nedir? O sen, ben.

•

Ben kendimden geçtikçe kendime gelirim;

Yücelere çıkar, alçalmayı bilirim.

Daha da garibi, varlığın şarabıyla

Ne kadar ayık olsam da her dem sarhoş gibiyim.

•

Aşıklar meclisinde yer bulmuşuz birlikte;

Dünyanın dertlerinden kurtulmuşuz birlikte;

İçip birer kadeh bu sevincin şarabından

Özgürlüğe erişmiş, sarhoş olmuşuz birlikte.

Beni yaratmak için neymişse niyeti,
Umarım bana nasip eder o cenneti.
Bir sır, bir tecelli; bir nur, bir rahmet,
Gökkuşağı altında danseden ümmeti!

Dünyadan başka varmıdır dünya
Olsada sanki bize midir?
Iman akıl tevazu insandaysa 
Olmasa da dünya bize midir?


	Hayyam Peşrev
Hé muzikanten, speel! Vanavond ben ik niet mezelf Vanavond willen mijn ziel en verstand verdrinken in wijn

•

Zovelen kwamen met vele voornemens

Uiteindelijk vertrokken ze, 

de wereld achter zich latend

Denk jij echt dat je hier eeuwig blijft?

Zij waren net als jij

Je moet weten dat deze wereld van niemand is

Vroeg of laat wordt ook jouw graf gegraven

Stel dat je zolang als Noah zou leven, met moeite,

Zou jij uiteindelijk niet ook verdwijnen?

Drink wijn, het is een middel tegen pijn en ellende

Je vergeet de wereld en je klamme ziel

Het is koel vuur dat je nodig hebt

Wees snel, in je graf zul je het niet vinden

Maagden in de hemel

Er zouden prachtige zwartogige maagden zijn in de hemel

En de heerlijkste drankjes

Ik zeg: we zijn nu al in de hemel

Kijk, hier heb ik wijn en mijn minnares zit naast mij

Als jouw ziel niet is vervuld van liefde

Dan helpt kerk noch moskee

Maar mensen wier naam in het boek der liefde staat

Kiezen hemel of hel naar believen

Ik geniet grenzeloos van wijn

In de tijd van tulp, ruikend naar rozen en roze wangen

Ik heb gedronken, ik drink, en ik moet drinken

Op mijn mond resten de diamanten lippen van het glas

Als de dood onvermijdelijk is, ober

Vul mijn glas met wijn!

Laten we onze dagen niet volstoppen met ellende

Want twee, drie dagen, en het leven is voorbij

Wijn is een eindeloze bron van leven, drink!

Zij is bron van jeugdige vreugde, drink!

Zij laat alle ellende smelten, drink!

Zij is gezonder dan al het bronwater, drink!

Elke ochtend

Hoewel mijn zonden en weerstand groot lijken

Heb ik mijn hoop op God nog niet opgegeven

Als ik vandaag dronken doodga,

Worden mijn botten vast en zeker gezegend

Wanneer elke ochtend een nieuwe dag begint,

Gaat ook een dag weg van ons leven

Elk ochtendlicht komt als een dief

Met een zaklantaarn in zijn hand

Wis je verstand, of je nu rijk of arm bent,

Denk niet meer na en wees wijs

Vul een glaasje wijn, en haal diep adem,

Want je weet niet hoeveel adem je nog rest

Arme Hayyam

Vrienden maak een afspraak om samen te komen

Aan een tafel in de wereldse hemel

Wanneer de ober de lege glazen vult,

Drink dan ook een glas voor arme Hayyam

Hayyam wees niet te zwaar over je zonden,

Het is zinloos om steeds verdrietig te zijn

Er moeten zonden zijn zodat God kan vergeven

Vergeving is onzin zonder zonden

De ziel is een wijn, de mens is haar karaf

Een lichaam is als een ney**, bloed is haar geluid

Weet je, Hayyam, wat de dood is van een sterveling?

Het is slechts het glinsterend licht van een fakkel van dromen

Wie heeft het gezien?

Wie heeft ooit de hemel of de hel gezien?

Wie heeft vanaf daar een bericht naar ons gebracht?

Is het wel de moeite waard om te vrezen of te missen?

Een wereld die eigenlijk niemand kent

Leef, vind geluk in het verdriet

Leef, put recht uit onrechtvaardigheid

De wereld eindigt sowieso in het niets

Leef, bevrijd jezelf van wat je hebt of niet

Er kwamen wolken, de tulpen kleuren,

Het is tijd om rode wijn te drinken

Al het frisse groen dat jij nu ziet,

Groeit straks op je graf

Derde glas

Wijn verandert onze ochtenden in rozen,

Gooi je pet van trots en eer toch op de grond

Waarom zo’n lange lijst van voornemens?

Lange haren en muziek vullen onze stemming

Zonder mij geen rozen en cipressen,

Geen rode lippen noch heerlijke geurige wijn

Ochtenden noch avonden, blijdschap noch verdriet,

Als ik er niet ben is er geen wereld, als ik er ben is die er wel

Jij ik

Jij bent niet jezelf, ik ben niet mezelf,

Óf jij bent mij, óf ik ben jou

Je bent jezelf, zoals ik mezelf

Wie? Kun jij het mij zeggen?

Wie is dat? Hij, jij of ik

•

Ik word wakker, zolang ik niet mezelf ben

Ik ken de toppen en de dalen

Sterker, ik voel mij altijd dronken,

Terwijl ik nuchter ben van de wijn van het bestaan

•

Samen hebben wij een plek gevonden bij de

wereld van geliefden.

Samen werden wij bevrijd van de ellende van de wereld.

Samen zijn wij vrij en worden we dronken van een glas vreugdevolle wijn

Waarom zou Hij mij geschapen hebben?

ik hoop dat Hij mij in de hemel toelaat

Het geheim, het lot, het licht, het ontstaan

Dansende kinderen van Hem onder de regenboog

Is er een andere dan onze wereld?

Is die dan voor ons bestemd?

Als geloof, verstand en bescheidenheid ontbreken,

Is die wereld dan niet al van ons?
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